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РЕФЕРЕНЦІЙНИЙ СТАТУС БУТТЄВОГО РЕЧЕННЯ: 

ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИЙ АСПЕКТ 
 

Анотація. У пропонованому досліджені стверджується думка, що 
референційний статус речення визначає його граматичне оформлення та 
лексичне наповнення, оскільки, вибираючи тип референції свого 
повідомлення, мовець одночасно вибирає граматичні та лексичні засоби, 
які можуть якнайповніше передати його інтенції. Для відтворення 
референційного статусу джерельного повідомлення у перекладі тлумач 
використовує різні граматичні трансформації та семантичні видозміни. 
Мета статті полягає у дослідженні та аналізі граматичних трансформацій, 
що зумовлені передачею референційного статусу вихідного повідомле-
ння. Матеріалом дослідження слугували англійські буттєві речення, 
вилучені методом наскрізної вибірки з англомовних художніх прозових 
творів, та їх переклади українською мовою. 

У розвідці зазначено, що пропозицію буттєвого англійського та 
українського речень складають три структурно та семантично необхідні 
компоненти: логічний суб’єкт (який позначає буттєвий об’єкт/об’єкти або 
клас об’єктів, що існує чи не існує), логічний предикат (який вказує на 
власне факт існування певного об’єкта/об’єктів) та темпоральний чи 
локативний актант (локалізатори). 

У статті досліджено, що граматичні трансформації, а саме зміна 
числової оформи однини вихідного іменника на позначення буттєвого 
об’єкту на множину відбувається у випадку набуття цим іменником 
неозначеного рефенційного статусу у повідомленнях генералізованої 
референції. У таких висловлюваннях мовець прагне повідомити про 
відсутність/існування в об’єктивній або уявній реальності певного класу 
предметів, незалежно від кількості референтів. Оскільки в українській 
мові форма множини іменника є також засобом вираження значення 
узагальнення, невизначеної кількості, саме тому у цільовому тексті 
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перевага надається формі множини іменника на позначення буттєвого 
предмета. 

Автор звертає увагу, що англійські екзистенційні речення, що 
набувають генералізованого референційного статусу, можуть відтворю-
ватися у цільовому тексті за допомогою неозначено-особових чи 
безособових речень, оскільки неозначено-особові та безособові речення, 
акцентуючи увагу на лише на дії чи її результаті без називання особи 
виконавця, здатні відтворювати загальні судження у цільовому тексті. 

Ключові слова: буттєве речення, референція, референційний 
статус, іменник на позначення буттєвого об’єкта. 

 
Zahorodnia Liudmyla Zeonidivna Ph.D.  in  Philology,  Associate  

Professor, Department  of  Theory  and  Practice  of Translation, Ternopil 
Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University, 2 Maxyma Kryvonosa St., 
Ternopil, 46000,  https//orcid.org/0009-0000-0116-5016 

 
THE REFERENTIAL STATUS OF AN EXISTENTIAL 

SENTENCE: A TRANSLATION ASPECT 
 
Abstract. The  proposed  paper  claims  that  the  referential  status  of  a  

sentence  determines  its  grammatical  structure  and lexemes  to  be  used  in  a  
sentence,  since  choosing  the  type  of  reference  of  the message,  the  speaker  
simultaneously  chooses  grammatical  and  lexical  means  that  can  convey  his 
intentions  the  best.  Translators  use  various  grammatical  transformations  and  
semantic modifications to reproduce the referential status of a source sentence 
in  translation.  The  aim  of  the  article  is  to  study  and  analyse  grammatical 
transformations caused by rendering the referential status of a source sentence. 
The  article  analyses  English  existential  sentences  and  their  translations  into  
Ukrainian. The  research  is  based  on  the  data  collected  from  original  and  
translated texts of English literary works. 

The  research  points  out  that  the  proposition  of  existential  English  and  
Ukrainian  sentences consist  of  three  structurally  and  semantically  necessary  
components: a logical subject (which denotes an existential object/objects or a 
class of objects that exists or does not exist), a logical predicate (which indicates 
the fact of the existence of a certain object or objects) and a temporal or locative 
actant (locatives). 

The article proves that  grammatical  transformation, viz., the change of 
the singular form of the sourse noun that denotes an existential object into the 
plural is observed when this noun acquires the indefinite referential status in a 
statement of  generalised  reference. In  such  statements,  the  speaker  aims  to  
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inform about the absence or existence of a certain class of objects in the actual 
or imaginary reality, regardless of the number of referents. Since the plural form 
of a noun in the Ukrainian language is also used as a means of expressing the 
meaning of generalisation, the plural form of a noun that denotes an existential 
object is preferred in the target text. 

The  author  pays  attention  to  the  fact  that  English  existential  sentences 
that  acquire  generalised  referential  status  can  be  rendered into Ukrainian by 
means  of  indefinite  or  impersonal  sentences,  since  indefinite  and  impersonal  
sentences focusing on the action or its result without naming the performer are 
able to reproduce general judgements in the target text. 

Keywords: an existential sentence, reference, referential status, a noun 
denoting an existing object. 

 
Постановка проблеми. Чимало лінгвістичних праць присвячено 

вивченню референційного статусу іменникової групи, цілого речення та 
його частин. Дослідження референційної функції висловлювання є 
актуальним не лише з мовознавчого, а й перекладознавчого аспекту, 
оскільки референційний статус повідомлення визначає його граматичне 
оформлення та лексичне наповнення. У зв’язку із тим, що під час 
побудови висловлювання мовець сам вибирає тип референції, то 
мовознавці вказують на прагматичний чинник як на основний, що 
визначає референційний статус речення [1, c. 34]. Вибираючи тип 
референції свого повідомлення, мовець одночасно вибирає й граматичні 
та лексичні засоби, які можуть якнайповніше передати його інтенції. Під 
час перекладу тлумач намагається використати такі граматичні засоби 
цільової мови та здійснити такі семантичні видозміни, прагматичний 
потенціал яких якнайкраще слугуватиме для відтворення референційного 
статусу джерельного повідомлення.  

У пропонованому дослідженні продемонстровано необхідність 
врахування референційного статусу іменникової групи та речення загалом 
на прикладі перекладу англійських буттєвих речень українською мовою. 
Зокрема, розвідка присвячена аналізу граматичних трансформацій, що 
зумовлені передачею референційного статусу вихідного повідомлення та 
іменника на позначення буттєвого об’єкту при перекладі художніх 
прозових текстів. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Референційні характе-
ристики іменникових груп та цілих речень давно були темою наукових 
досліджень зарубіжних лінгвістів. В українському мовознавстві ця 
проблематика не так давно отримала належну увагу. Зокрема, поняття 
референційної функції розглядаються у наукових працях А. Загнітка, 
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зокрема, особливої уваги заслуговують словникові статті, присвячені 
питанням референції [2]. Серед розвідок, у яких досліджуються 
відношення мовного знака до об’єктів реальної чи уявної позамовної 
дійсності, слід також зазначити праці О. Леути [1] та І. Панченко [3]. 
Екзистенційні речення також неодноразово ставали предметом 
дослідження українських і зарубіжних мовознавців [4-8]. Однак, питанню 
необхідності врахування референційного статусу джерельного 
висловлювання під час перекладу, зокрема, під час перекладу англійських 
речень існування українською мовою присвячено недостатньо уваги, що 
й зумовило актуальність теми пропонованого дослідження. 

Мета статті – дослідити та проаналізувати граматичні трансфор-
мації, що зумовлені відтворенням референційного статусу англійських 
буттєвих речень в українському перекладі. 

Виклад основного матеріалу. У лінгвістичних працях терміном 
«референт» позначають об’єкт позамовної дійсності, на який вказує певна 
номінативна одиниця у конкретному повідомленні, а поняття 
«референція» мовознавці трактують як віднесеність змісту повідомлення 
до позначених у ньому явищ, ситуацій навколишньої дійсності. Спосіб 
співвіднесення лексичної одиниці чи висловлювання з дійсністю 
називають референційним статусом цієї лексеми чи висловлювання. 
Поняття «означена референція» вказує, що об’єкт, позначений лексичною 
одиницею, відомий принаймні одному з комунікантів, а «неозначена 
референція», відповідно, позначає невідомого, невибраного представника 
класу певних об’єктів [2, c. 175]. Зауважимо, що у випадку, коли речення 
описує конкретну подію, ситуацію, то лінгвісти говорять про 
індивідуалізовану референцію. Характеризуючи висловлювання, що 
виражають загальні судження та повідомляють про узагальнену ситуацію, 
лінгвісти вживають термін «генералізована референція» [1, c. 34]. 

З кінця ХХ століття провідну позицію у вивченні та трактуванні 
референції посідає когнітивний підхід. З погляду когнітивної лінгвістики 
референція не повинна обмежуватися виключно перцептивно відчутним 
світом, а може здійснюватися відносно уявних об’єктів та абстрактних 
понять, оскільки людина здатна когнітивно конструювати моделі, в яких 
референт позиціонується як ментальна сутність [9, c. 212]. Таким чином, 
у когнітивній лінгвістиці референція визначається як ментальний стан 
свідомості, в якому реалізується актуальний зв’язок між мовою та світом 
як відповідний конструкт, результат когнітивних операцій [3, c. 23].  

Отже, оперуючи термінами когнітивно-дискурсивної лінгвістики, 
мовознавці тлумачать референцію як «співвіднесеність певного актанта 
пропозиції висловлення з конкретним об’єктом (в широкому розумінні) 
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реальної чи фіктивної дійсності, оформлена за допомогою вербальних / 
невербальних засобів (або їхньої комбінації)» [3, c. 27]. 

Оскільки актант представлений у реченні номінативною одиницею, 
то зрозуміло, що поняття референції лінгвісти зазвичай пов’язують із 
такою частиною мови як іменник. Тому іменник, який виконує функцію 
логічного суб’єкта пропозиції, визначає референтний статус того 
повідомлення, основою якого виступає дана пропозиція. Однак низка 
мовознавців зазначає, що ознака референтності/нереферентності може 
бути застосована й до дієслів, розмежовуючи таким чином повнозначні 
дієслова та дієслівні зв’язки на цій основі. Саме нереферентний характер 
дозволяє зв'язкам функціонувати у висловлюваннях, що виражають 
загальні судження [1, c. 35-36].  

Із цією думкою, щоправда, погоджуються не усі мовознавці, 
зазначаючи, що предикат, на противагу актанту, не здатний до референції 
[10, c. 100]. Проте не можливо не погодитися із твердженням, що 
граматична форма дієслівного предикату може впливати або визначати 
референтний статус речення. Для прикладу порівняймо два українських 
речення: (1) Дорога завертала за будинок і (2) Дорога завернула за 
будинок. Недоконаний вид дієслова «завертала» у реченні (1) вказує на 
неактивність семантичного суб’єкта речення і відсутністю особи, з позиції 
якої описується певна ситуація. За допомогою цієї видової форми 
відбувається констатація факту існування референта «дорога» та його 
просторового розміщення щодо іншого об’єкту – «будинку». Тому 
речення (1) сприймається як буттєве локативне. Доконаний вид дієслова 
«завернула» у реченні (2) імпліцитно вказує на суб’єкт дейксису, інакше 
кажучи, опис ситуації здійснюється з позиції Спостерігача чи мовця, який 
рухається цією дорогою. 

Екзистенційні (буттєві) речення або речення буття (існування) 
належать до буттєвої подієвої схеми (за Р. Дірвеном і М. Верспур). 
Головному учаснику цієї схеми відводиться роль пацієнса (тобто 
пасивного учасника предметної ситуації, яка відображена 
висловлюванням). Пацієнс у цій схемі характеризується різними ознаками 
буття – локативними, темпоральними, кількісними, якісними [11, c. 79]. 
Буттєва подієва схема не обмежується екзистенційними реченнями, а 
корелює з іншими видами речень, для прикладу: The Sahara is a desert 
(Сахара – це пустеля) / The Sahara is dangerous (Сахара небезпечна) / The 
Sahara is in Northern Africa (Сахара знаходиться у Північній Африці). 

Пропозицію буттєвого англійського та українського речень 
складають три структурно та семантично необхідні компоненти: логічний 
суб’єкт (який позначає буттєвий об’єкт/об’єкти або клас об’єктів, що існує 
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чи не існує), логічний предикат (який вказує на власне факт існування 
певного об’єкта/об’єктів) та темпоральний чи локативний актант 
(локалізатори) [5, c. 182-183;  6,  c. 163;  8,  c. 213]. Як уже зазначалося, 
логічному суб’єкту відводиться роль пацієнса. Відсутність локалізаторів 
у реченні свідчить про ситуативну включеність повідомлення до простору 
[1, c. 38]. Інакше кажучи, темпоральний чи локативний актант може 
домислюватися з контексту, ситуації. 

Для побудови екзистенційного речення носії англійської мови 
використовують специфічну буттєву конструкцію there  is /  are. В 
українській мові для передачі ідеї існування застосовується певний 
порядок слів у реченні: буттєве дієслово (логічний предикат) – іменник, 
що позначає буттєвий предмет (логічний суб’єкт). Зауважимо, що зміна 
зазначеного порядку у стверджувальних реченнях буття призведе до зміни 
у темо-рематичній структурі повідомлення та, як наслідок, до зміни його 
комунікативного спрямування. У заперечних реченнях буття порядок слів 
не є фіксованим: іменник та дієслово можуть перебувати як у препозиції, 
так і в постпозиції один одного. Зауважимо, що у вітчизняній науковій 
літературі заперечні буттєві висловлювання отримали ще назву «генітивні 
речення», оскільки головний член цих односкладних речень виражається 
родовим відмінком іменника або займенника [4, c. 71].  

Хоча позиція логічного суб’єкта та логічного предиката у пропози-
ції, що виступає основою українських генітивних речень, є довільною, 
вона, однак, визначається типом інформації, яку хоче передати мовець. 
Постпозиційний предикат вказує, що логічний суб’єкт є «старою, відомою 
інформацією», інакше кажучи, буттєвий об’єкт уже згадувався у 
попередньому контексті або його існування передбачається у тому чи 
іншому місці та часі. Розташування логічного предиката у препозиції до 
логічного суб’єкта означатиме, що логічний суб’єкт передає «нову 
інформацію» [7, с. 97]. У зв’язку із цим простежується різне розташування 
буттєвого дієслова та іменника на позначення буттєвого предмета 
відносно один одного в англо-українському перекладі.  

Для порівняння наведемо такі приклади: 1. “There isn’t any parlour, 
so you’ll have to wait in the hall” [12, c. 134] – «Вітальні у нас немає, тож 
вам доведеться чекати в коридорі» [13, c. 97]. 2. “There isn’t any night club 
in the world you can sit in for a long time unless you can at least buy some 
liquor and get drunk” [14] – «У цілому світі нема такого нічного клубу, де 
можна довго висидіти, якщо тобі не дають спиртного і ти не нап’єшся» 
[15, c. 64]. 

В обох вищенаведених реченнях іменники «parlour» (вітальня) та 
«night club» (нічний клуб) позначають неозначені референти. Проте 
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речення (1) описує конкретну ситуацію; наявність такого референта як 
«вітальня» є передбачувана у будь-якій квартирі, і, відповідно, є «відомою 
інформацією». Саме тому у цільовому тексті простежуємо такий порядок 
слів: іменник на позначення буттєвого предмета – буттєве дієслово. 
Речення (2), навпаки, набуває генералізованого референційного статусу, у 
якому логічний суб’єкт «night club» (нічний клуб) є «новою інформацією». 
У зв’язку з цим під час перекладу тлумач застосував протилежний, ніж у 
реченні (1), порядок слів: буттєве дієслово – іменник на позначення 
буттєвого предмета. 

Як відомо, основне семантичне навантаження генітивних конструк-
цій – це вираження відсутності певних об’єктів. Іноді завдання заперечних 
буттєвих речень, що набувають генералізованої референції, полягає у 
тому, щоб повідомити про відсутність в об’єктивній чи уявній реальності 
певного класу предметів загалом, незалежно від кількості референтів. За 
таких умов доцільно було б вжити, за визначенням О. Єсперсена, так 
звану форму «загального числа» (common number) іменника, що позначає 
буттєвий предмет; тобто таку числову форму, яка б абстрагувалася від 
різниці між одниною та множиною та за допомогою якої можливо було б 
уникнути кількісного означення предмета мовлення. Оскільки єдиним 
способом передачі «загального числа» англійського іменника виступає 
така громіздка конструкція, як «a star or two» або «one or two stars» (одна 
чи дві зірки) [16, c. 198], то у мовленні для «загального числа» вибирають 
одну з існуючих форм числа іменника. 

Щодо української мови, то низка мовознавців, вказуючи на 
присутність семи «неозначеність» у структурі числової форми множини 
іменника [17, с. 115], розглядають множину як засіб вираження значення 
узагальнення, невизначеної кількості, а відтак і «загального числа» 
іменника. У зв’язку з цим числова форма множини часто використо-
вується тлумачами під час перекладу іменників на позначення буттєвих 
предметів у генітивних реченнях, наприклад: 1. “There’s no place open 
here, madam” [12, c. 73] – «У нас нема вільних місць, мадам» [13, c. 54].          
2. “You should have seen him run for the chafing dish, Joe, just as if there 
wasn’t a servant in the house” [12, c. 24] – «І ти б тільки подивився, як він 
кинувся по сковороду, наче у них немає слуг» [13, c. 26].  

Звісно, можливе й використання форми однини іменника на позна-
чення буттєвого предмета в англо-українському перекладі, наприклад: 
“And in one of the rooms were the Metaxists and revenuers that the Lyttusi had 
put there, because there was no jail in Lyttus” [18, c. 252] – «І в одній з його 
кімнат сиділи метаксисти й збирачі податків, що їх літтосці замкнули 
там, бо в Літтосі не було тюрми» [19, c. 219]. Проте такий прийом 



 
 
  

       ISSN 2786-6165 (ONLINE) № 8(26)2024 
 

 

 
193 

 

перекладу не є поширеним, оскільки у низці випадків може спричинити 
сприйняття висловлювання як індивідуалізовану референцію. 

Описана граматична трансформація застосовується й під час 
перекладу стверджувальних екзистенційних речень, у яких мовець 
стверджує факт існування об’єкту/об’єктів певного класу у реальній 
дійсності, абстрагуючись від кількості цих об’єктів. Для прикладу: “And I 
will go to a school to learn to be a wife, if there is such a school, and study at 
it” [20] – «Я піду до такої школи, де навчають, як бути доброю 
дружиною, якщо такі школи є, і я буду там учитися» [21, c. 414]. 

Як факультативний прийом перекладу поряд із зміною числової 
форми іменника на позначення буттєвого предмету у цільовому тексті 
простежуються лексичні модифікації. Для прикладу, у поданому нижче 
українському перекладі англійського речення введена додаткова лексична 
одиниця «десяток»: “She made a jerking movement with her strong chin as 
she spoke which seemed to indicate that, if there were another presidential 
candidate on board, he was not the one she intended” [22] – «Вона рішуче 
труснула своїм масивним підборіддям, ніби даючи зрозуміти, що він один 
на борту «Медеї» гідний цього наймення, навіть коли б там було ще з 
десяток інших кандидатів» [23, c. 6]. Зазначимо, що зміна числової 
форми однини іменника на позначення буттєвого предмету на множину у 
цільових стверджувальних реченнях буття не є часто застосовуваним 
прийомом перекладу.  

Граматичні трансформації не простежуються у випадку позначення 
логічним суб’єктом референта, який є відомим обом співрозмовниками чи 
одному з них, а саме мовцю. Інакше кажучи, якщо іменникова група на 
позначення буттєвого об’єкта набуває означеного чи частково означеного 
рефенційного статусу, то зміна числового оформлення цього іменника у 
перекладі не відбувається, оскільки кількість таких референтів є 
важливою для повідомлення. Для прикладу: “The cook, warned by Margery 
that there was a guest to luncheon had hurriedly made some fried potatoes” [24] – 
«Марджері попередила куховарку, що за ланчем буде гість, і та 
нашвидкуруч підсмажила трохи картоплі» [25, c. 7]. 

Однак, у так званих інтродуктивних реченнях можна простежити 
лексичні видозміни, зокрема, введення лексеми «один». Нагадаємо, що 
метою інтродуктивних речень є повідомлення адресата про існування 
деякого об’єкта (об’єктів) чи особи (осіб), про яких йтиметься у подальшій 
розповіді. Референт у таких висловлюваннях є частково означеним, 
оскільки відомий лише мовцю. Для привернення уваги співрозмовника до 
нового об’єкта тлумач у цільовому тексті детермінує іменник на позначе-
ння цього об’єкта лексемою «один», наприклад: “There is an American 
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comrade there named Jordan that we should have heard from” [20] – «Там 
перебуває один американський товариш, на прізвище Джордан, і від 
нього мають надійти відомості» [21, c. 470). 

Як відомо, під час перекладу художнього тексту тлумач підпорядко-
вує породження цільового тексту образно-естетичній домінанті твору, що 
й зумовлює низку граматичних трансформацій та семантичних видозмін. 
Тому наявність граматичних відповідників у цільовій мові не зобов’язує 
тлумача використовувати їх у своєму перекладі. У зв’язку з цим англійські 
речення буття не завжди відтворюються за допомогою українських 
граматичних еквівалентів. Англійські екзистенційні речення, що 
набувають генералізованого референційного статусу, можуть 
відтворюватися у цільовому тексті за допомогою неозначено-особових 
(див. нижче приклад 1) чи безособових речень (див. нижче приклад 2-3), а 
також двоскладовими реченнями (див. нижче приклад 4-5). Наприклад: 

1. “...there hadn’t been a story for a long time in any newspaper he          
read” [22] – «...у тих газетах, що їх читав містер Шюлер-Вілсон, про 
тонтонів, певне, давно не згадували» [23, c. 256]. 2. “There are no secrets 
of the confessional in your profession” [26] – «Адже у вашій професії не 
заведено зберігати тайну сповіді» [27, c. 147]. 3. “There are always ways...” 
[26] – «Завжди можна знайти вихід...» [27, c. 106]. 4. “There are certain 
differences from Anglo-Saxon law” [22] – «Англосаксонські закони трохи 
різняться» [23, c. 103]. 5. “Like all such quarrels it  led to nothing except a 
wound which easily heals. There are places for so many different wounds before 
we  find  ourselves  breaking  an  old  scab” [22] – «Такі спірки ні до чого не 
призводять, після них зостаються крихітні ранки, що миттю гояться. 
Місця для нових ран завжди знаходяться, щойно ми здираємо старі 
болячки» [23, c. 86]. 

Спільною ознакою вище перекладених двоскладових речень із 
джерельними буттєвими повідомленнями є те, що, належачи до іншої 
подієвої схеми (за Р. Дірвеном і М. Верспур), логічному суб’єкту також 
приписується роль пацієнса. Неозначено-особові та безособові речення, 
акцентуючи увагу на лише на дії чи її результаті без називання особи 
виконавця, здатні відтворювати загальні судження у цільовому тексті. 

Висновки. Граматичні трансформації, а саме зміна числової 
оформи однини вихідного іменника на позначення буттєвого об’єкту на 
множину відбувається у випадку набуття цим іменником неозначеного 
рефенційного статусу у повідомленнях генералізованої референції. У 
таких висловлюваннях мовець прагне повідомити про відсутність/ 
існування в об’єктивній або уявній реальності певного класу предметів, 
незалежно від кількості референтів. Оскільки в українській мові форма 
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множини іменника є також засобом вираження значення узагальнення, 
невизначеної кількості, саме тому у цільовому тексті перевага надається 
формі множини іменника на позначення буттєвого предмета. Англійські 
екзистенційні речення, що набувають генералізованого референційного 
статусу, можуть відтворюватися у цільовому тексті за допомогою 
неозначено-особових чи безособових речень, оскільки неозначено-
особові та безособові речення, акцентуючи увагу на лише на дії чи її 
результаті без називання особи виконавця, здатні відтворювати загальні 
судження у цільовому тексті. 

Перспективи дослідження вбачаємо в подальшому дослідженні та 
вивченні граматичних трансформацій та семантичних видозмін, які 
зумовлені референційним статусом джерельної іменникової групи чи 
речення під час перекладу. 
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